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Osztályozás

Romok hátán kő- és téglatörmelék, tüdőt 
fullaeztó, szemet csípd eső mészporfelhő . . . 
Kíméletlen következetességgel kopog a csá­
kány, nagyot huppan egy-egy párévszázados 
helyéből kilóditott kődarab. . .  Bontják a 
Tabánt... A már százszor kimondott halálos 
Ítéletet most végrehajtják véglegesen és 
visszavonhatatlanul. . .

Végigsétálunk az enyészetbe dőlt utcákon, 
az ósdi, apró házikók között, amelyeknek 
megbámult kövei utoljára melegednek a 
szeptemberi verőfényben s amelyeket kikez­
dett és irgalmatlanul, pillanatról-pillanatra 
fogyaszt a szapora csákány. . .  Vigasztalan, 
sivár a pusztulás képe. Mintha negyvenkettes 
bomba ekrazitmagja fröccsent volna szét itt 
a halott utcák között. . .

Romantikus sirató helyett csak a ténye­
ket . . .  Az Arok-utcától a Virág Benedek - 
utoáig most minden ház romokban hever. Az 
eddig zavartalan múltbeli hangulatba ringató 
régi Szarvas-tér Gellérthegy felőli féloldala 
olyan, mint egy foghijjas őskori állat fog­
sora . . .  A hires „7. 7. 7.“-hez címzett kocs­
mának se hire, se hamva. . .  Középütt az 
ütött-kopott sárga emeletes ház még áll ép­
ségben, de némaságával megborzaszt, mint 
egy kisértethajlék. Lenn az üzletajtók vas­
pánttal örökre lelakatolva. Fenn nyitva felej­
tett ablaktáblákat csapdos a szellő. Olyan 
borzasztó, hogy hang se hallik belülről . . .

A hepe-hupás, csöndes Görög-utca felső sar­
kán az 1549-ben alapított, „A mély pincéhez“ 
titulált nevezetes vendéglő is szedi a sátor­
fát. Ed is van Írva: „Október 2-án a Tabán 
lebontása miatt költözünk. . . “ A Kereszt-utca 
6. szám alatt megrokkant, szegleten álló föld-
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szintes, barnacseréptetős házban a Kakuk- 
vendéglő, borozó és kávéház. . .  Nyitjuk a 
tölgykaput. Kattan a kilincs, de nem enged. 
Zárva. A bejárat felett kétoldalt homályos, 
öblös, lustán himbálózó, régimódi lámpások. 
Az alacsony ablakon kikandikál a népművé­
szeti berendezés: figurás, festett lócák, szé­
kek, szőttes térítők. . .  A konyhaablakon is 
benézünk. Fehérsapkás kukták szakácskod­
nak. Ki tudja meddig?. . .  Intenek is a ke­
zükkel, hogy a másik oldalon tessék be­
fáradni . ..

Apród-utca 10.... A tabáni templom háta 
mögött sárga, magas ház. Korlátos lépcső
vezet fel. A  földszinten pékbolt, a jta ja  fe le tt  
az ősi aranyszarvasos cégérrel.

S felü lről, a fehérfiiggönyös tenyérn yi abla­
kok egyikéből nézegetett k i tisztelendő V irág  
Benedek pálos poéta ezelőtt több, m int száz  
esztendővel a néhai Szarvas-térre. . . Most csak  
az em léktábla hirdeti:

N e m ze ti  lé le k n e k  tü ze s  é b re s z tő je  la k o t t  itt,
Z e n g v e  d a lá t  s  ír v á n  n e m ze te  s z á za d a it.
I t t  é lt ,  h a lt  — n em  h a lt  — m e g h a lv a  is  él, 

a k i ú g y  é lt ,

M in t a m a g y a r  n e m ze t d ís ze :  V ir á g  B e n e d ek . 
„ Á lli tá k  t is z te lő i  1880 ja n u á r  23-án“ 

olvassuk. E lszáradt koszorú sim ul hozzá. V áj­
jon hányán k iváncsiak  az erre haladók közül 
a pattogó hexam eterekre ?

Szűk, hom ályos kapnboltozot, fe lakasztott 
vaksi lám pással. . . B ekeretezett barna papi-
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roson tin ta-irással a lakók névjegyzéke. Az 
udvaron oszlopos zöld galam bdúc, turbékoló, 
szürkés tollú lakókkal. . . F elm együ nk  jobb­
oldalt a grádics-soron. Az ajtón keresztbevetv©  
egy  hatalm as vaspánt és le  van  lahatolva. 
H át itt „élt-halt“ valam ikor V irág B en ed ek .. .  
A m ostani lakó neve a k ite tt n évjegy  szerint: 
Reinhard László mérnök.

V alaki felszól az udvarról:
— K it tetszik  keresni?
H át ezt nehéz volna m egm ondani. . . Lenn a 

m ásik udvarban, a házm esterlakásban m eg­
kapjuk az inform ációt, A  sz iv es hangból lá t­
szik, hogy  m egszokták it t  az iróféle  em bert.

— Igen , itt  lakott a költő — hangzik  a 
term észetes, m agától értetődő hangom. — Ha 
a m érnök ur itthon volna, sz ívesen  m eg­
m utatná az urnák a lakást, de m ost vidéken  
nyaral. . .

— H ogy m eddig m aradunk itt? Nem  tud­
juk. . . E gyelőre nem bolygatnak  m inket. . . 
E setleg  pár év. . . T ava ly  e lő tt hallottuk , hogy  
egy  holland vállalkozó ötem eletes bérházat 
akar itt építeni. . . K i tudja, m i lesz. . .

Ez az: ki tudja mi lesz. . . De Tabán poéta­
szerelm esei ném ileg  vigasztalódhatnak . E g y ­
előre békén m arad az öreg pálos költő e g y ­
kori lakóháza az á lta lán os rom bolásban. . .

Künn, távolabb a csákányok kopogtatják, 
rontják a pár évszázados fa lakat. Gurulnak, 
hullanak a kövek, a téglák . . . S merre hul­
lanak szét innen a holt kövek közül a kiboly1-; 
gatott élők? , , , Mihály László.
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